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November 6 - John 7:1-18 
Jesus' Brothers Go alone to Judea 

My Teaching Comes from God

1 After these things, Jesus 
was walking in Galilee, for 
he wouldn’t walk in Judea, 
because the Jews sought 
to kill him.  

1 Καὶ µετὰ ταῦτα περιεπάτει 
[ὁ] Ἰησοῦς ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ· οὐ 
γὰρ ἦθελεν ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ 
περιπατεῖν , ὅτι ἐζήτουν 
αὐτὸν οἱ Ἰουδαίοι ἀποκτεῖναι. 

2 Now the feast of the Jews, 
the Feast of Booths, was at 
hand.  
3 His brothers therefore said 
to him, “Depart from here, 
and go into Judea, that your 
disciples also may see your 
works which you do.  
4 For no one does anything 
in secret, and himself seeks 
to be known openly. If you 
do these things, reveal 
yourself to the world.”  
5 For even his brothers 
didn’t believe in him.  

2 Ἦν δὲ ἐγγὺς ἡ ἑορτὴ τῶν 
Ἰουδαίων ἡ σκηνοπηγία. 
3 εἶπον οὖν πρὸς αὐτὸν οἱ 
ἀδελφοὶ αὐτοῦ· µετάβηθι 
ἐντεῦθεν καὶ ὕπαγε εἰς τὴν 
Ἰουδαίαν, ἵνα καὶ οἱ µαθηταί 
σου θεωρήσουσιν [σου] τὰ 
ἔργα ἃ ποιεῖς· 
4 οὐδεὶς γάρ τι ἐν κρυπτῷ 
ποιεῖ καὶ ζητεῖ αὐτὸς ἐν 
παρρησίᾳ εἶναι. εἰ ταῦτα 
ποιεῖς, φανέρωσον σεαυτὸν 
τῷ κόσµῳ. 
5 οὐδὲ γὰρ οἱ ἀδελφοὶ 
αὐτοῦ ἐπίστευον εἰς αὐτόν. 

6 Jesus therefore said 
to them, “My time has 
not yet come, but your 
time is always ready. 
7 The world can’t hate 
you, but it hates me, 
because I testify about 
it, that its works are evil. 
8 You go up to the feast. 
I am not yet going up to 
this feast, because my 
time is not yet fulfilled.” 

6 λέγει οὐν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς· ὁ 
καιρὸς ὁ ἐµὸς οὔπω πάρεστιν, 
ὁ δὲ καιρὸς ὁ ὑµέτερος 
πάντοτε ἐστιν ἕτοιµος. 
7 οὐ δύναται ὁ κόσµος µισεῖν 
ὑµᾶς, ἐµὲ δὲ µισεῖ, ὅτι ἐγὼ 
µαρτυρῶ περὶ αὐτοῦ ὅτι τὰ 
ἔργα αὐτοῦ πονηρά ἐστιν. 
8 ὑµεῖς ἀνάβητε εἰς τὴν ἑορτήν· 
ἐγὼ οὔπω ἀναβαίνω εἰς τὴν 
ἑορτὴν ταύτην, ὅτι ὁ ἐµὸς 
καιρὸς οὔπω πεπλήρωται. 

9 Having said these things to 
them, he stayed in Galilee.  
10 But when his brothers 
had gone up to the feast, 
then he also went up, not 
publicly, but as it were in 
secret.  

9 ταῦτα δὲ εἶπων αὐτοῖς 
ἔµεινεν ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ. 
10 Ὡς δὲ ἀνέβησαν οἱ 
ἀδελφοὶ αὐτοῦ εἰς τὴν 
ἑορτήν, τότε καὶ αὐτὸς 
ἀνέβη οὐ φανερῶς 
ἀλλὰ ὡς ἐν κρυπτῷ. 

11 The Jews therefore 
sought him at the 
f e a s t , a n d s a i d , 
“Where is he?”  
12 There was much 
murmuring among the 
multitudes concerning 
him. Some said, “He 
i s a g o o d m a n . ” 
Others said, “Not so, 
bu t he l eads the 
multitude astray.”  
13 Yet no one spoke 
openly of him for fear 
of the Jews.  

11 οἱ οὖν Ἰουδαῖοι 
ἐζήτουν αὐτὸν ἐν τῇ 
ἑορτῇ καὶ ἔλεγον· ποῦ 
ἐστιν ἐκεῖνος; 
12 καὶ γογγυσµὸς 
περὶ αὐτοῦ ἦν πολὺς 
ἐν τοῖς ὄχλοις· οἱ µὲν 
ἔλεγον ὅτι ἀγαθός 
ἐστ ι ν , ἄλλο ι [δὲ ] 
ἔ λ ε γον · οὐ ἀλλὰ 
πλανᾷ τὸν ὄχλον. 
13 οὐδε ὶ ς µέντο ι 
παρρησίᾳ ἐλάλει περὶ 
αὐτοῦ διὰ τὸν φόβον 
τῶν Ἰουδαίων. 

14 But when it was now 
the midst of the feast, 
Jesus went up into the 
temple and taught.  
15 The Jews therefore 
marveled, saying, “How 
does this man know 
letters, having never 
been educated?”  

1 4 Ἤδη δὲ τ ῆ ς 
ἑορτῆς µεσούσης 
ἀνέβη Ἰησοῦς εἰς τὸ 
ἱερὸν καὶ ἐδίδασκεν. 
15 ἐθαύµαζον οὖν οἱ 
Ἰουδαῖοι λέγοντες· 
π ῶ ς ο ὗ τ ο ς 
γράµµατα οἶδεν µὴ 
µεµαθηκώς; 

16 Jesus therefore answered 
them, “My teaching is not 
mine, but his who sent me. 
17 If anyone desires to do his 
will, he will know about the 
teaching, whether it is from 
God, or if I am speaking from 
myself. 
18 He who speaks from 
himself seeks his own glory, 
but he who seeks the glory of 
him who sent him, the same 
i s t r u e , a n d n o 
unrighteousness is in him. 

16 ἀπεκρίθη οὖν αὐτοῖς Ἰησοῦς 
καὶ εἶπεν· ἡ ἐµὴ διδαχὴ οὐκ 
ἔστιν ἐµὴ ἀλλὰ τοῦ πέµψαντος 
µε· 
17 ἐάν τις θέλη τὸ θέληµα 
αὐτοῦ ποιεῖν, γνώσεται περὶ τῆς 
διδαχῆς πότερον ἐκ τοῦ θεοῦ 
ἐστιν ἢ ἐγὼ ἀπ’ ἐµαυτοῦ λαλῶ. 
18 ὁ ἀφ’ ἑαυτοῦ λαλῶν τὴν 
δόξαν τὴν ἰδίαν ζητεῖ· ὁ δὲ 
ζ η τ ῶ ν τ ὴ ν δ ό ξ α ν τ ο ῦ 
πέµψαντος αὐτὸν οὗ τος 
ἀληθής ἐστιν καὶ ἀδικία εν αὐτῷ 
οὐκ ἔστιν. 


